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185.
Regierungsverordnung Vládní nařízení

vom 15. Mai 1941,
betreffend die Pflichtorganisation der Ver-

tragsversicherung.

ze dne 15. května 1941 
o povinné organisaci soukromého pojišťov­

nictví.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 

'1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330 :

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žuji a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č, 330 Sb.:

I. Abschnitt. Oddíl I.

Grundsätzliche Bestimmungen. Základní ustanovení.

§ 1.
(!) Die Vertragsversicherung wird auf 

Grund dieser Verordnung pflichtmäßig zu­
sammengeschlossen .

§ 1. '

(!) Soukromé pojišťovnictví se povinně 
organisúje podle tohoto nařízení.

(2) Die Verordnung bezieht sich auf Ver­
tragsversicherungsunternehmungen, die nach 
den geltenden Vorschriften errichtet sind und 
ihren Sitz im Protektorat Böhmen und Mähren 
haben, sowie auf Versicherungsunternehmun- 
gen, die ihren Sitz zwar außerhalb des Pro­
tektorates Böhmen und Mähren haben, aber

(-) Nařízení se vztahuje na soukromé po­
jišťovny, zřízené podle platných předpisů, 
které mají sídlo v Protektorátu Čechy a Mo­
rava, jakož i na pojišťovny, které sice mají 
sídlo mimo Protektorát Čechy a Morava, ale 
v Protektorátu Čechy a Morava jsou připuš­
těny k provozování obchodů. Nevztahuje se
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zum Geschäftsbetrieb im Protektorat Böhmen 
und Mähren zugelassen sind. Sie bezieht sich 
nicht auf die Träger der öffentlichrechtlichen 
Sozialversicherung (-Versorgung) und auf den 
nach dem Gesetz vom 16. Juli 1931, Slg. 
Nr. 121, betreffend die Unterstützung des 
Außenhandels, errichteten Fonds für die Ver­
sicherung von Exportkrediten. Die nach dem 
Gesetz vom 16. Juli 1892, R. G. Bl. Nr. 202, be­
treffend die registrierten Hilfskassen, errich­
teten registrierten Hilfskassen unterliegen, 
soweit sie keine Träger der öffentlichrecht­
lichen Sozialversicherung (-Versorgung) sind, 
der pflichtmäßigen Organisation nach dieser 
V erordnung.

(3) Die Versicherung von Kursverlusten 
an Wertpapieren begründet nicht die Mitglied­
schaft bei der pflichtmäßigen Organisation, 
im Sinne dieser Verordnung.

(4) Was in dieser Verordnung hinsichtlich 
der Versicherung und der Versicherungs- 
Unternehmungen bestimmt wird, gilt auch für 
die Rückversicherung und die Rückversi­
cherungsunternehmungen.

§ 2.

(3) Die Vertragsversicherungsunterneh- 
mungen werden im Zentralverband der Ver­
tragsversicherung in Böhmen und Mähren 
(des weiteren nur „Zentralverband“) zu­
sammengeschlossen. Zum Zentralverband 
wird der Verein „Verband der Versicherungs­
unternehmungen“ in Prag.

(2) Der Zentralverband ist ein Verein. Er 
gliedert sich in Wirtschaftsgruppen, die seine 
Zweigvereine mit eigenen Satzungen sind. Die 
Wirtschaftsgruppen können sich nach Bedarf 
in Fachgruppen gliedern, die Innenorgane 
ihrer Verwaltung ohne selbständigen Wir­
kungskreis nach außen sind.

(3) Der Minister des Innern errichtet durch 
eine Kundmachung im Amtsblatt die Wirt­
schaftsgruppen , des Zentralverbandes und 
grenzt ihr Fachgebiet ab.

(!) Die Errichtung von Verbänden der Ver­
tragsversicherungsunternehmungen außer­
halb des Zentralverbandes ist nicht gestattet.

(2) Der Minister des Innern wird ermäch­
tigt, den dem Absatz 1 widersprechenden Zu­
stand mit dieser Bestimmung in Einklang zu 
bringen.

na nositele veřejnoprávního pojištění (zaopa­
trení) sociálního a na Fond pro pojišťování 
vývozních úvěrů, zřízený podle zákona ze dne 
16. července 1981, č. 121 Sb„ o podpoře za­
hraničního obchodu. Zapsané pokladny po­
mocné, zřízené podle zákona ze dne 16. čer­
vence 1892, č. 202 ř. z., o zapsaných poklad­
nách pomocných, pokud nejsou nositeli ve­
řejnoprávního pojištění (zaopatření) sociál­
ního, podléhají povinné organisaci podle to­
hoto nařízení.

(3) Pojišťování kursovních ztrát na cen­
ných papírech nezakládá členství v povinné 
organisaci podle tohoto nařízení.

(4) Co se v tomto nařízení stanoví o pojiš­
ťování a pojišťovnách, platí také o zajišťo­
vání a zajišťovnách.

§ 2. '

0 ) Soukromé pojišťovny se ' organisují 
v ústředním svazu soukromého pojištění 
v Čechách a na Moravě (v dalším „ústřední 
svaz“). Tímto Ústředním svazem se stává 
spolek „Svaz pojišťoven“ v Praze,

(-) ústřední svaz je spolkem, člení se” 
v hospodářské skupiny, jež jsou jeho poboč-* 
nými spolky s vlastními stanovami. Hospo­
dářské skupiny se mohou podle potřeby čle­
nití v odborné skupiny, které jsou vnitřními 
orgány jejich správy'bez samostatné působ­
nosti navenek.

(3) Hospodářské skupiny ústředního svazu 
zřídí a jejich obor půsoíonosti vymezí ministr 
vnitra vyhláškou v úředním listě.

§ 3.

G) Zřizování svazů soukromých pojišťoven 
mimo rámec Ústředního svazu není dovoleno.

(2) Ministr vnitra se zmocňuje, aby stav 
odporující odstavci 1 uvedl v soulad s tímto 
ustanovením.
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(s) Dje zur ersten Durchführung der 
Pflichtorganisation der Vertragsversiche­
rung erforderlichen Vermögensübertragun­
gen, Rechtsgeschäfte, Urkunden und Amts­
handlungen sind von Steuern, Stempeln, Ge­
bühren, Abgaben für Amtshandlungen in Ver­
waltungssachen und von sonstigen öffentli­
chen Abgaben befreit.

U. Abschnitt.

Mitgliedschaft der Versicherungsuntemeh-
mangen.

§4.

(1) Pflichtmitglieder des Zentralverbandes 
im Sinne dieser Verordnung sind Versiche­
rungsunternehmungen (§ 1; Abs. 2, erster 
Satz), welche die Vertrags Versicherung selb­
ständig betreiben.

(2) Die Leitung des Zentralverbändes reiht 
die Mitglieder des Zentralverbandes nach der 
betriebenen Versicherungssparte in die zu­
ständige Wirtschaftsgruppe, gegebenenfalls 
in die zuständigen Wirtschaftsgruppen ein.

(3) Die Mitgliedschaft gemäß Absatz 1 be­
ginnt mit dem Tage, an dem die Errichtung 
der betreffenden Wirtschaftsgruppe des 
Zentralverbandes im Amtsblatt kundgemacht 
wurde, bzw. mit dem Tage des späteren Be­
ginns der Tätigkeit der Versicherungsunter- 
nehmung. Sie endet mit der dauernden Ein­
stellung dieser Tätigkeit.

Streitigkeiten über die Mitgliedschaft zum 
Zentralverband entscheidet das Ministerium 
des Innern. Streitigkeiten über die Zugehörig­
keit zu einer Wirtschaftsgruppe entscheidet 
endgültig die Leitung des Zentral Verbundes.

§ 6.
V) pie Versicherungsunternehmungen sind 

verpflichtet, Ausübung, bzw. Beginn oder Ein­
stellung der Tätigkeit (§ 4) beim Zentralver­
band, und zwar in der Frist und nach dem 
Muster anzumelden, wie es vom Minister des 
Innern bestimmt und im Amtsblatt kundge­
macht wird.

(2) Die Nichteinhaltung der Frist gemäß 
Absatz 1 bestraft die Leitung des Zentralver-
lOGOcfu™^ e*neľ <-iľ^nunossL'afe bis zu

(3) Majetkové převody, právní jednání, 
listiny a úřední úkony, které jsou nutné 
k prvnímu provedení povinné organisace 
soukromého pojišťovnictví, jsou osvobozeny 
od daní, kolků, poplatků, dávek za úřední 
úkony ve věcech správních a od jiných veřej­
ných dávek.

Oddíl II. 

členství pojišťoven.

§ 4.

j1) Povinnými členy ústředního svazu po­
dle tohoto nařízení jsou pojišťovny (§ 1, 
odst. 2, věta prvá), které samostatně provo­
zují soukromé pojišťování.

(2) Předsednictvo ústředního svazu zařadí 
členy ústředního svazu podle druhu provozo­
vaného pojištění do příslušné hospodářské 
skupiny, po případě do příslušných hospodář­
ských skupin.

(3) členství podle odstavce 1 vzniká dnem, 
kdy bylo v Úředním listě vyhlášeno zřízení 
příslušné hospodářské skupiny Ústředního 
svazu, po případě dnem pozdějšího zahájení 
činnosti pojišťovny. Zaniká dnem, kdy tato 
činnost byla trvale zastavena.

§ 5.

Spory o členství v Ústředním svazu rozho­
duje ministerstvo vnitra. Spory o příslušnost 
k hospodářské skupině rozhoduje s konečnou 
platností předsednictvo Ústředního svazu.

§6.

(i) Pojišťovny jsou povinny oznámiti 
Ústřednímu svazu provozování, po případě 
zahájení nebo zastavení činnosti (§ 4), a to 
ve lhůtě a podle vzoru, které stanoví a, 
v úředním listě vyhlásí ministr vnitra.

(2) Nedodržení lhůty podle odstavce 1 po­
trestá předsednictvo ústředního svazu pořád­
kovou pokutou do 10.000 K.
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III. Abschnitt.

Verwaltungsorgane und Führung der Ver­
waltung.

§7.
(•) Die Leitung des Zentralverbandes be­

steht aus dem Vorsitzenden und einem oder 
mehreren Stellvertretern. Sie werden vom Mi­
nister des Innern bestellt und können von ihm 
jederzeit abberufen werden.

(-) Die Leitung der Wirtschaftsgruppe be­
steht aus dem Vorsitzenden und einem oder 
mehreren Stellvertretern. Sie werden vom 
Minister des Innern auf Vorschlag der Lei­
tung des Zentralverbandes bestellt und kön­
nen nach Anhörung derselben von ihm jeder­
zeit abberufen werden.

(3) Die Funktionsperiode der Leitungen 
des Zentralverbandes und der Wirtschafts­
gruppen dauert 2 Jahre. Ihre Mitglieder blei­
ben nach Ablauf der Funktionsperiode bis zur 
Ernennung neuer Mitglieder in ihrem Amte.

(4) Die Funktion in der Leitung des Zen­
tralverbandes und in der Leitung einer Wirt- 
schäftsgruppe ist ein Ehrenamt.

§ 8.

Die Satzungen des Zentralverbandes und 
der Wirtschaftsgruppen werden von deren 
Leitungen erlassen. Die Satzungen müssen 
den Vorschriften dieser Verordnung entspre­
chen.

§ 9.
(J) Die Leitung des Zentralverbandes be­

stellt eine Geschäftsführung, die die laufen­
den Geschäfte nach ihren Weisungen führt. 
Die Geschäftsführung besteht aus einem Ge­
neralsekretär, einem oder mehreren Stellver­
tretern, Referenten und Hilfskräften.

(-) Die Leitung der Wirtschaftsgruppe be­
stellt eine Geschäftsführung, welche die lau­
fenden Geschäfte nach ihren Weisungen 
führt. Die Geschäftsführung besteht aus 
einem oder mehreren Sekretären, bzw. Refe­
renten und Hilfskräften.

(3) Die Sekretäre, und Referenten der 
Wirtschaftsgruppe können gleichzeitig Sekre­
täre oder Referenten einer anderen Wirt­
schaftsgruppe oder des Zentralverbandes sein.

(4) Das Dienstverhältnis der Angestellten 
des Zentralverbandes und der Wirtschafts­
gruppen wird durch einen privatrechtlichen 
Vertrag geregelt.

O d d fl III.

Správní orgány a vedení správy.

§ 7.
G)^ Předsednictvo ústředního svazu se 

skládá z předsedy a jednoho nebo více jeho 
náměstků. Jmenuje je ministr vnitra a může 
je též kdykoli odvolati.

(2) Předsednictvo hospodářské skupiny se 
skládá z předsedy a jednoho nebo více jeho 
náměstků. Jmenuje je ministr vnitra na ná­
vrh předsednictva Ústředního svazu a po jeho 
slyšení je může též kdykoli odvolati.

(a) Funkční období předsednictev ústřed­
ního svazu a hospodářských skupin trvá 
2 roky. Jejich členové zůstávají po uplynutí 
funkčního období ve svých úřadech až do 
jmenování členů nových.

(4) Funkce v předsednictvu Ústředního 
svazu i v předsednictvu hospodářské skupiny 
je úřadem čestným.

§ 8.

Stanovy ústředního svazu a hospodářských 
skupin vydají jejich předsednictva. Stanovy 
musí odpovídati předpisům tohoto nařízení.

§ 9.
j1) Předsednictvo Ústředního svazu zřídí 

sekretariát, který vede běžné záležitosti podle 
jeho pokynů. Sekretariát se skládá z generál­
ního tajemníka, jednoho nebo několika jeho 
náměstků, referentů a pomocných pracov­
níků.

(2) Předsednictvo hospodářské skupiny 
zřídí sekretariát, který vede běžné záležitosti 
podle jeho pokynů. Sekretariát se skládá 
z jednoho nebo několika tajemníků, po pří­
padě referentů a pomocných pracovníků.

(3) Tajemníci a referenti hospodářské 
skupiny mohou býti zároveň tajemníky nebo 
referenty jiné hospodářské skupiny nebo 
Ústředního svazu.

(4) Služební poměr zaměstnanců ústřed­
ního svazu a hospodářských skupin je upra­
ven soukromoprávní smlouvou.
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§ 10.

í1) Der Vorsitzende vertritt den Zentral­
verband (die Wirtschaftsgruppe) nach außen. 
Er hat die Stellung eines gesetzlichen Vertre- 
ters. Der Umfang seiner Vertretungsmacht 
kann durch die Satzungen mit Wirkung gegen 
Dritte beschränkt werden.

(2) Urkunden, die den Zentralverband (die 
Wirtschaftsgruppe) vermögensrechtlich ver­
pflichten, sind von dem Vorsitzenden oder sei­
nem Stellvertreter und dem Generalsekretär 
(Sekretär) oder seinem Stellvertreter zu 
unterzeichnen.

§ 11.

(') Vor Beginn des Verwaltungsjahres 
werden von der Leitung des Zentralverbandes 
der Haushaltsplan des Zentralverbandes und 
der Wirtschaftsgruppen aufgestellt .und die 
Mitgliedsbeiträge festgesetzt.

(") Der Zentralverband sowie die Wirt- j 
schaftsgruppen sind zu möglichst wirtschaft­
licher Finanzgebarung verpflichtet. Sie haben 
die Leistungskraft ihrer Mitglieder pfleglich 
zu behandeln.

,(3-) Der Haushaltsplan bedarf der Geneh­
migung des Ministeriums des Innern.

( ' ) Der Minister des Innern kann Anord- 
^nungen treffen über die Prüfung der Einnah­

men und Ausgaben, Verwaltung des Vermö­
gens Rechnungslegung, Aufstellung der 
Haushaltspläne, Festsetzung, Einhebung und 
Verwendung der Beiträge. Auf dem Gebiete 
der Vieh-Versicherung und -Rückversiche­
rung kann der Minister des Innern die Mit­
glieder des Zentralverbandes ganz oder teil­
weise von der Zahlung der Mitgliedsbeiträge 
befreien.

(5) Mitgliedsbeiträge werden im Wege der 
politischen Exekution eingetrieben. Den Exe- 
kutionstitel bildet der vom Vorsitzenden des 
z-entralverbandes bestätigte Rückstandsaus­
weis.

§ 10.

O Předseda zastupuje Ústřední svaz (hos­
podářskou skupinu) navenek. Má postavení 
zákonného zástupce. Rozsah jeho zastupitel­
ské moci může býti stanovami omezen s účin­
kem vůči třetím osobám.

(2) Listiny, kterými se Ústřední svaz (hos­
podářská. skupina) majetkoprávně zavazuje, 
podepisuje předseda nebo jeho náměstek a 
geneiální tajemník (tajemník) nebo jeho ná­
městek.

§ 11.

0 ) Rozpočet Ústředního svazu i hospodář­
ských skupin sestavuje a členské příspěvky 
stanoví před začátkem správního roku před­
sednictvo Ústředního svazu.

. D). ústřední svaz i hospodářské skupiny 
jsou povinny vésti své finanční hospodářství 
co nejhospodárněji a pečlivě dbáti platební 
únosnosti svých členů.

(3) Rozpočet schvaluje ministerstvo vnitra.

. ( ’ / Ministr vnitra muže nařídití, jak mají 
byti zkoušeny příjmy a výdaje, jak má býti 
spravováno jmění, vedeno účetnictví, sesta- 
voyán rozpočet ä stanoveny a vybírány pří- 
spěvky a jak jich má býti používáno. V oboru 
pojišťování a zajišťování dobytka může mi- 
nistr vnitra zcela neb částečně osvobozovat! 
cleny ústředního svazu od placení členských 
příspěvků.

(5) Členské příspěvky se vymáhají politic­
kou exekucí. Exekučním titulem je výkaz ne­
doplatků, potvrzený předsedou ústředního 
svazu.

IV. A b s c h n i 11. Oddíl IV.

Aufgaben und Pflichten. Úkoly a povinnosti.

š 12.

U) Der Zentral verband und die W 
scnartsgruppen haben ihre Mitglieder zu 
rat<rn und ihre gemeinsamen Interessen 
ei leten, zu schützen und wahrzunehir 

i diesem Zwecke können sie ihren Mitg 
n £ewisse Aufgaben auferlegen.

§ 12.
0) Ústřední svaz hospodářské skupiny 

mají býti svým členům nápomocny radou a 
zastupovat!, hájiti a obstarávat! jejich spo­
lečné zájrny. K tomu účelu mohou svým čle­
nům ukládati určité úkoly.
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(ž) Die Leitung des Zentralverbandes (der 
Wirtschaftsgruppe) hat die Angelegenheiten 
des Zentralverbandes (der Wirtschafts­
gruppe) und die Angelegenheiten ihrer Mit­
glieder unter Rücksichtnahme auf die Inter­
essen der Wirtschaft im Protektorat Böh­
men und Mähren und im Einklang mit den 
wirtschaftlichen Belangen des Reiches zu 
fördern. Die Leitung der Wirtschaftsgruppe 
ist der Wirtschaftsgruppe und der Leitung 
des Zentralverbandes ' für die ordnungsmä­
ßige Führung der Wirtschaftsgruppe verant­
wortlich.

(s) Weisungen des Vorsitzenden oder sei­
nes Stellvertreters, bzw. Weisungen der Lei­
tung, die durch den Zweck des Zentralverban­
des und der Wirtschaftsgruppe oder durch 
den Zusammenschluß der Vertrags Versiche­
rung im Protektorat Böhmen und Mähren 
überhaupt bedingt sind, haben die Mitglieder 
zu befolgen. Desgleichen haben die Vorsitzen- 
den der Wirtschaftsgruppen die Weisungen 
des Vorsitzenden oder der Leitung des Zen­
tralverbandes zu befolgen.

(4) Leitung und Geschäftsführung haben 
die Geschäfte unparteiisch zu führen und 
dienstlich zu ihrer Kenntnis gelangte Ge­
schäfts- und Betriebsgeheimnisse vollkommen 
geheimzuhalten.

§ 13.

Der Minister des Innern kann anordnen, 
daß bestimmte Weisungen, Entscheidungen 
und Verfügungen des Zentralverbandes (der 
Wirtschaftsgruppe) nur mit seiner vorhe­
rigen Zustimmung verbindlich sind.

§ 14.

Die Leitung des Zentralverbandes kann 
Mitglieder, die ihren Weisungen trotz vor­
heriger schriftlicher Aufforderung vorsätz­
lich oder aus grober Fahrlässigkeit zuwider­
handeln, mit einer Ordnungsstrafe bis zu 
10.000 K zwecks Erfüllung dieser Weisungen 
bestrafen. Außerdem kann die Ordnungs­
strafe auch gegen den leitenden Beamten der 
Versicherungsunternehmung festgesetzt wer­
den, in der die Zuwiderhandlung begangen 
worden ist; der leitende Beamte bleibt jedoch 
straffrei, wenn er nachweist, daß er die er­
forderliche Sorgfalt zur Verhütung einer sol­
chen Zuwiderhandlung angewandt hat.

§ 15.

(!) Gegen die Festsetzung einer Ordnungs­
strafe ist innerhalb von 15 Tagen die Be-

(2) Předsednictvo Ústředního svazu (hos­
podářské skupiny) má záležitosti ústředního 
svazu (hospodářské skupiny) a záležitosti 
členů sledovali se zřetelem na zájmy hospo­
dářství v Protektorátu Čechy a Morava v sou­
ladu s hospodářskými potřebami Říše. Před­
sednictvo hospodářské skupiny je odpovědno 
hospodářské skupině a předsednictvu ústřed­
ního svazu za řádné vedení hospodářské sku­
piny.

(s) členové jsou povinni vyhověti pokynům 
předsedy nebo jeho náměstka nebo pokynům 
předsednictva, jež jsou urěeny účelem ústřed­
ního svazu a hospodářské skupiny nebo spo­
lečným postupem soukromého pojišťovnictví 
Protektorátu Čechy a Morava vůbec. Stejně 
předsedové hospodářských skupin jsou ^po­
vinni vyhověli pokynům předsedy nebo před­
sednictva ústředního svazu.

(4) Předsednictvo a sekretariát jsou po­
vinny při výkonu svého úřadu postupovati 
nestranně a zachpyáyati naprostou taj iiost 
o obchodních a provozních tajemstvích, 
o nichž se dovědí při výkonu svého úřadu.

Ministr vnitra může naříditi, že některé 
pokyny, rozhodnutí á opatření ústředního 
svazu (hospodářské skupiny) jsou závazné 
jen s jeho předchozím souhlasem.

§ 14.
Předsednictvo ústředního svazu může členy, 

kteří přes předchozí písemnou výzvu úmyslně 
nebo z hrubé nedbalosti jednají proti jeho 
pokynům, potrestali za účelem splnění těchto 
pokynů pořádkovou pokutou do 10.000 K. 
Kromě toho může býti pořádková pokuta ulo­
žena také vedoucímu úředníku^ pojišťovny, 
v níž došlo k jednání, odporujícímu pokynu, 
vedoucí úředník však není trestný, prokáže-li, 
že vynaložil potřebnou péči, aby k takovému 
jednání nedošlo.

§ 1-5.
(i) Z uložení pořádkové pokuty se lze do 

15 dnů odvolat! podáním u předsednictva
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rufung bei der Leitung- des Zentralverbandes 
zulässig, über die Berufung, die aufschie­
bende Wirkung hat, entscheidet das Ministe­
rium des Innern.

(2) Die Ordnungsstrafen werden im Wege 
der politischen Exekution eingetrieben. Den 
Exekutionstitel bildet das Straferkenntnis, 
dessen Vollstreckbarkeit von dem Vorsitzen­
den des Zentralverbandes bestätigt wurde.

(3) Der Ertrag der Geldstrafen fällt dem 
Zentralverbande zu. *

Ústředního svazu. Odvoláni má odkladný úči­
nek a rozhoduje o něm ministerstvo vnitra.

(2) Pořádkové pokuty se vymáhají politic­
kou exekucí. Exekučním titulem je trestní ná­
lez, jehož vykonatelnost byla potvrzena před­
sedou Ústředního svazu.

(3) Výnos pokut připadá Ústřednímu svazu.

V. Abschnitt.

Beiräte.

§ 16.
C1) Der Zentralverband und die Wirt­

schaftsgruppen erhalten je einen Beirat.
(2) Der Beirat des Zentralverbandes wird 

von den Leitungen der Wirtschaftsgruppen 
gebildet. Mit Zustimmung des Ministers des 
Innern kann die Leitung des Zentral­
verbandes v/eitere Mitglieder in den Beirat 
berufen.

_(3) Der Beirat der Wirtschaftsgruppe 
wird von deren Leitung mit Zustimmung der 
Leitung des Zentralverbandes bestellt.

Oddíl V.

Poradní sbory.

§ 16.
í1) Ústřední svaz i hospodářské skupiny 

mají své poradní sbory.
Poradní sbor ústředního svazu se 

skládá z předsednictev hospodářských skupin. 
Se souhlasem ministerstva vnitra může před­
sednictvo Ústředního svazu povolati do porad­
ního sboru další člény.

(3) Poradní sbor hospodářské skupiny usta­
novuje její předsednictvo se souhlasem před­
sednictva Ústředního svazu.

§ 17.
(l) Der Beirat hat den Kassenbericht, die 

Rechnungsführung und die für die Erteilung 
der Entlastung an die Leitung maßgebenden 
Unterlagen zu prüfen, i

(2) Der Beirat ist vor wichtigen Maß­
nahmen zu hören, insbesondere:

a) vor Erwerb von Grundvermögen und son­
stigen außerhalb des laufenden und üblichen 
Geschäftsbetriebes liegenden vermögens­
rechtlichen Geschäften,

ö) vor Erlaß oder Änderung der Satzun­
gen und

c) beim Zentralverband auch vor Fest­
stellung des Haushaltsplanes und Festsetzung 
der Beiträge. . ö

^ (J) Will die Leitung einer Wirtschafts- 
giuppe eine Entscheidung, vor welcher der 

• ľľu11 5lör.en ist> abweichend von der An- 
f1 a • Mehrheit des Beirates treffen, so
-leciart sie dazu der Zustimmung der Leitung 

CCS /entralverbandes. Das gleiche gilt hin­
sichtlich der Leitung des Zentralverbandes 
mit dem Unterschied, daß sie der Zustim­
mung des Ministeriums des Innern bedarf.

§ 17.
U) Povinností poradního sboru je zkou­

mat^ pokladní zprávu, účetnictví a doklady, 
které jsou směrodatné pro udělení absolutoria 
předsednictvu.

, (2) Poradní sbor budiž slyšen před důleži­
tými opatřeními, zvláště:

^a) před nabytím nemovitého majetku a 
před jinými majetkoprávními jednáními, jež 
se pohybují mimo rámec běžné a obvyklé čin­
nosti,

b) před vydáním nebo změnou stanov a

c) u ústředního svazu též před sestavením 
rozpočtu a stanovením příspěvků.

. 9!lce:^ Předsednictvo hospodářské sku­
piny učiniti rozhodnutí, před nímž mělo po­
vinnost slyšeti poradní sbor a jež se odchyluje 
od názoru většiny poradního sboru, potřebuje 
k tomu souhlasu předsednictva ústředního 
svazu. To platí obdobně též o předsednictvu 
Ústředního svazu s tím, že potřebuje souhlasu 
ministerstva vnitra.
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§ 18.

Die Leitung des Zentralverbandes und mit 
dessen Zustimmung die Leitung einer Wirt­
schaftsgruppe können aus den Mitgliedern 
des Beirates einen engeren Beirat und für be­
stimmte Aufgaben Sonderausschüsse bilden. 
Zu den unter § 17, Abs. 2, angeführten Maß­
nahmen ist jedoch stets der gesamte Beirat 
zu hören.

VI. Abschnitt.

Mitgliederversammlung.

§ 19.

I1) Die Wirtschaftsgruppen haben jähr­
lich mindestens eine Mitgliederversammlung 
abzuhalten.

(-) Die Mitgliederversammlung muß in­
nerhalb von 6 Monaten nach Ablauf des 
Geschäftsjahres stattfinden. Die Einladung 
erfolgt schriftlich mit einer Frist von min­
destens einer Woche.

§ 20.

(') Die Mitgliederversammlung dient .zur
Unterrichtung und Aussprache über die Tä­
tigkeit und die finanzielle Lage der Wirt­
schaftsgruppe. Die Mitgliederversammlung 
erteilt der Leitung die Entlastung und be­
schließt darüber, ob die Leitung das Ver­
trauen genießt.

(-) Die Mitgliederversammlung wird von 
dem Vorsitzenden oder seinem Stellvertreter 
geleitet, über die Entlastung kann durch 
Handaufheben abgestimmt werden. Ob die 
Leitung das Vertrauen genießt, ist durch ge­
heime Abstimmung festzustellen. Der we­
sentliche Inhalt der gemachten Ausführun­
gen und das Ergebnis der Abstimmungen ist 
in eine Niederschrift aufzunehmen, die von 
dem Vorsitzenden der Versammlung und dem 
von ihm bestellten Schriftführer zu unter­
zeichnen und abschriftlich der Leitung des 
Zentralverbandes zuzuleiten ist.

§ 21.

Beim Zentralverbande hat der Beirat dar­
über zu beschließen, ob der Leitung die Ent­
lastung zu erteilen ist und ob die Leitung das 
Vertrauen genießt. Die Bestimmungen des 
§ 19, Abs. 2, und des § 20, Abs. 1, erster Satz, 
und Abs. 2, gelten sinngemäß.

§ 18.

Předsednictvo ústředního svazu, a s jeho 
souhlasem předsednictvo hospodářské sku­
piny, může z členů poradního sboru zříditi 
užší poradní sbor a pro určité úkoly zvláštní 
výbory. Před opatřeními, jež jsou uvedena 
v § 17, odst. 2, budiž však vždy slyšen celý 
poradní sbor.

Oddíl VI. 

členské shromáždění.

§ 19.

(1) Hospodářské skupiny konají nejméně 
jednou ročně členské shromáždění.

(2) členské shromáždění se koná během 6 
měsíců po uplynutí správního roku. Pozvání 
k němu se děje písemně aspoň týden předem.

§ 20.
( ) Xa^čleuskciii smorLcCŽacui budiž členům 

podána zpráva a provedena rozprava o čin­
nosti a finančním stavu hospodářské skupiny. 
Členské shromáždění udílí předsednictvu abso­
lutorium a usnáší se o tom, zda předsednictvo 
požívá důvěry.

(-’) členské shromáždění řídí předseda nebo 
jeho náměstek. O udělení absolutoria může 
býti hlasováno zdvižením ruky. O tom, zda 
předsednictvo požívá důvěry, hlasuje se tajně. 
Podstatný obsah projevů a výsledek hlasování 
se pojme do zápisu, který podepíše předseda 
schůze a zapisovatel jím ustanovený. Opis zá­
pisu se zašle předsednictvu ústředního svazu.

§ 21.

U ústředního* svazu se usnáší o tom,, zda 
má býti uděleno předsednictvu absolutorium 
a zda předsednictvo požívá důvěry, poradní 
sbor. Ustanovení § 19, odst. 2 a § 20, odst. 1, 
věty prvé a odst. 2 platí obdobně.
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§ 22.

Die Leitung des Z entrai verbandes kann ein 
Mitglied des Zentral verbandes, dessen Ver­
treter einer Mitgliederversammlung ohne 
triftigen Grund ferngeblieben ist, mit einer 
Ordnungsstrafe bis zu 1000 K belegen, wenn 
in der Einladung angeführt wurde, daß die 
Teilnahme an der Versammlung pflichtgemäß 
ist und die Einladung mittels eingeschriebe­
nen Briefes zugestellt wurde. Mit der glei­
chen Strafe kann die Leitung des Zentral­
verbandes ein Mitglied des Beirates des 
Zentralverbandes oder einer Wirtschafts­
gruppe, das einer Sitzung des Beirates ohne 
triftigen Grund ferngeblieben ist, belegen, 
wenn in der Einladung angeführt wurde, daß 
die Teilnahme an der Sitzung pflichtgemäß 
ist und die Einladung zu eigenen Händen 
oder mittels eingeschriebenen Briefes zu­
gestellt wurde.

VII. Abschnitt.

Zusammenlegung, Änderung und Auflösung 
von Wirtschaftsgruppen.

§ 23.

C1) Der Minister des Innern kann Wirt­
schaftsgruppen Zusammenlegen, ändern oder 
auf lösen und ihr Fachgebiet neu abgrenzen. 
Zuvor sind die Leitung und der Beirat der 
betreffenden Wirtschaftsgruppe und die Lei­
tung des Zentralverbandes zu hören. Die Be­
stimmung des § 3, Abs. 3, gilt sinngemäß.

(2) Die Zusammenlegung, Änderung oder 
Auflösung der Wirtschaftsgruppe wird im 
Amtsblatt kundgemacht. Die Liquidation der 
erloschenen Wirtschaftsgruppe wird von der 
Leitung des Zentralverbandes durchgeführt. VIII.

VIII. Abschnitt.

Schlußbestimmungen.

§ 24.

Bis zur Durchführung der Regelung ge­
mäß dieser Verordnung arbeitet der Verband 
der Versicherungsunternehmungen (§ 2, 
Abs. 1) in seiner bisherigen Organisation und 
mit allen seinen bisherigen Organen.

§ 25..

Für Vertrags Versicherungsunternehmun­
gen der öffentlichrechtlichen Körperschaften

§22.

__ Předsednictvo Ústředního svazu může člena 
Ústředního svazu, jehož zástupce se bez zá­
važného důvodu nezúčastnil členského shro­
máždění, potrestati pořádkovou pokutou do 
1000 K, jestliže bylo v pozvání uvedeno, že 
účast na shromáždění je povinná, a pozvání 
bylo doručeno doporučeným dopisem. Stejným 
způsobem může předsednictvo ústředního 
svazu potrestati člena poradního sboru ústřed­
ního svazu nebo hospodářské skupiny, který se 
bez závažného důvodu nezúčastnil schůze po­
radního sboru, jestliže bylo v pozvání uvedeno, 
že účast na schůzi je povinná, a pozvání bylo 
doručeno do vlastních rukou nebo doporuče­
ným dopisem.

Oddíl VIL

Sloučení, změna a zrušení hospodářských 
skupin.

§23.

(!) Ministr vnitra může slúčovati, měniti 
nebo rušiti hospodářské skupiny á nově vyme- 
zovati jejich obor působnosti. Před tím buď- 
tež vyslechnuty předsednictvo a poradní sbor 
příslušné hospodářské skupiny a předsednictvo 
Ústředního svazu. Ustanovení § 3, odst. 3 
platí obdobně.

(2) Sloučení, změna nebo zrušení hospodář­
ské skupiny se vyhlásí v úředním listě. Likvi­
daci zaniklé hospodářské skupiny provede 
předsednictvo ústředního svazu.

Oddíl VIII.

Závěrečná ustanovení.

§ 24.

Do provedení úpravy podle tohoto nařízení 
pracuje Svaz pojišťoven (§ 2, odst. 1) ve své 
dosavadní organisaci a se všemi svými dosa­
vadními orgány.

§25.

Pro soukromé pojišťovny veřejnoprávních 
korporací může ministr vnitra vydati zvláštní

102
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kann der Minister des Innern besondere An­
ordnungen treffen. Anordnungen allgemeinen 
Charakters sind im Amtsblatte kundzu­
machen.

§ 26.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Minister des Innern durchgeführt.

nařízení. Nařízení všeobecné povahy se uve­
řejní v úředním listě.

§26.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr vnitra.

Dr. Hacha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapvas m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Khimpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

186.

Verordnung des Ministers 
für Industrie, Handel und Gewerbe 

vom 29. April 1941,

womit für die Abhaltung der Mitgliederver­
sammlungen von Organisationsgliederungen 
des Zentralverbandes der Industrie für Böh­
men und Mähren Erleichterungen festgelegt 

werden.

Der Minister für Industrie, Handel und Ge­
werbe verordnet mit Zustimmuhg des Vor­
sitzenden der Regierung auf Grund der §§ 1 
und 2 der Regierungsverordnung vom 23. Juni 
1939, Slg. Nr. 168, über den organischen 
Aufbau der Wirtschaft:

§ 1.

Die Leitung des Zentralverbandes der In­
dustrie für Böhmen, und Mähren kann die 
Leitung einer Wirtschaftsgruppe ermächti­
gen, die untersten Gruppen der fachlichen 
und regionalen Gliederung und jene Gruppen, 
die nicht mehr als 200 Mitglieder haben, und 
die nur innere Organe der Vereinsverwaltung 
darstellen, der Pflicht zu entheben, im Jahre 
1941 die Mitgliederversammlung fur das Ver­
waltungsjahr 1940 auf Grund des § 19, Abs. 1, 
der Verordnung des Ministers für Industrie, 
Handel und Gewerbe vom 29. August 1939, 
Slg. Nr. 197, mit welcher Durchführungs-

Nařízení
ministra průmyslu, obchodu a živností 

ze dne 29. dubna 1941,

kterým se stanoví úlevy pro výkon valných 
hromad organisačních složek Ústředního svazu 

průmyslu pro Čechy a Moravu.

Ministr průmyslu, obchodu a živností naři­
zuje se souhlasem předsedy vlády podle §§ 1 
a 2 vládního nařízení ze dne 23. června 1939, 
č. 168 Sb., o organické výstavbě hospodářství :

§ L

Předsednictvo Ústředního svazu průmyslu 
pro Čechy a Moravu může zmocnit! předsed­
nictvo hospodářské skupiny, aby zprostilo nej- 
nižší skupiny odborného a územního členění a 
skupiny, které nemají více než 200 členů, a 
které jsou jen vnitřními orgány spolkové 
správy, povinnosti konati v roce 1941 za 
správní rok 1940 valnou hromadu podle § 19, 
ödst. 1 nařízení ministra průmyslu, obchodu a 
živností ze dne 29. srpna 1939, č. 197 Sb., 
kterým se vydávají prováděcí předpisy k vlád­
nímu nařízení č. 168/1939 Sb. Funkci valné 
hromady (§§ 19 a 20 nař. č. 197/1939 Sb.)


